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Kamer
van Volksvertegenwoordigers

ZITTING 1961·1962.

21 DECEMBER 1961.

WETSONTWERP
tot wijziging van provincie-, arrondissements- en
qemeenteqrenzen en tot wijziging van de wet van
28 juni 1932 op het gebruik van de talen in
bestuurszaken en van de wet van 14 juli 1932
houdende taalregeling in het lager en in het

middelbaar onderwijs,

I. --- AMENDEMENTEN
VOORGESTELD DOOR DE HEER MARTENS

OP DE TEKST
AANGENOMEN DOOR DE COMMISSIE.

Art.6.
« In fine» van dit artikel, het woord:
« gesèhrapt »,

vervangen door de woorden s
« vervangen doot de toootden : en de sieden Ronse en

Edingen ».

Art. 7.

«In fine» van dit artik~l, het woord:
« geschrapt »,

vervanqen door de woorden:
« ver(Jangen door de woorden: en de steden Ronse en

Edingen ».
VERANTWOORDING.

Er dient opqernerkt dat, luidens de opzet van het wetsontwerp,
buiten de Brussels" stadsaqqlomeratie, slechts twec Belgische qerneen-
ten feitelijk als tweetaliq erkend worden.

Het zijn: Ronse en- Edingen.
In het ontwerp wordt echter naqclaten ten qunste van. deze beide

.steden de logische concluste van deze erkennlnq te trekken.,

zt«,
194 (1961-1962) :

- Nt 1; Wetsontwerp (+ bijlaqe}.
- N'" 2 tot 6 : Amendementen,
- NI' 7: Verslag.
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SESSION 1961-1962.

21 DÉCEMBRE 1961.

PROJET DE LOI
modifiant les limites de provinces, arrondissements
et communes et modifiant la loi du 28 juin 1932
sur l'emploi des langues en matière administrative
et la loi du 14 juillet 1932 concernant le régime
linguistique de l'enseignement primaire et de

l'enseignement moyen.

J. -- AMENDEMENTS
PRESENTES PAR M. MARTENS

AU TEXTE
ADOPTÉ PAR LA COMMISSlÛN.

Art. 6.
« In fine» de cet article, remplacer les mots:
« sont supprimés )

par les mots:
« sont remplacés par les mots: et les oilles de Renaix et

d'Enghien ».

Art. 7.

, « In fine» de cet article, remplacer les mots :
« sont supprimés »,

par les mots:
« sont remplacés par les mots: et des villes de Renaix et

d'Enghien »,

JUSTIFICATION.
Il Y a lieu d'observer que dans l'économie du projet de loi deux com-

munes belges seulement, à part l'agglomération bruxelloise, sont, en
fait, reconnues comme bilingues.

Il s'agit de Renaix et d'Enghien.
Toutefois pour ces deux villes le projet omet de tirer les conclu-

sions_ logiques de cette reconnaissance .

Voir:
194:(1961-1962) :

- N° 1: Projet de loi (+ annexe).
- N'" 2 Ii 6: Amendements.

. N° 7: Rapport.
H. - 135.
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Dit amendement hccft tot doel deze tor-stand te ve rhulpen.
Na de verdclinqen en grenswijZigingen met het oog op ecu zo pre-

etes moqelijke afbakening van de grens tussen de taalqroepen \ledt
het ontwerp toe dat er. ondanks alles. voor J 8 qcmecntcn ccn bijzon ..
dcre regeling client getroffen.

Doch voor 16 onder lien bcrust deze regeling niet op twcctaliqhcid,

Inderclaad, ofschoon de la qemecntcn van de streek Komen-
Moeskroen op Vlaams grondgehied ligge11, wnrdcn zij toch beschouwd
als naqcnocq volledig Wnals: zi] hehbcn bijgevolg ccn Pnms'talig
bestuur en onderwl]s.

Ornqckecrd worden de zcs qcmecntcn van de Voerstreck beschouwd
als Vlaams, ofschoon zij op Waals gronelgebied liggen, Ook zi] hcb-
ben eeu passend bestuur en onderwi]s,

Blijven over : Ronse en Edinqcn, die noq een ander stclsel kermen.

Het ontwerp erkent dat deze stcden cncrztjds niet eentallq zijn vol-
gens de taal van de streek, vermits zi] anders ecnvoudtq het lot van
de strcek zouden dclen, en dat z i] anderzljds niet voldoende Inwoners
tellen die een andere taal spraken, daar zij, moest dit wel het geval
zljn, zoudcn moeren behandeld wordcn zoals de twce ho qcr ver-
noernde qroepen van qerneentcn met Inwoners die tot een andere taal.
groep dan die van de streek bchorcn.

Mta.w., het ontwerp geelt impliciet toc dat deze stedcn tweetalig
zljn,

Daurom wordt hcn, logischerwijze, ecn tweetaliq administratief stel-
sc! tocqewezen, dat gelijkaardig is als dit van de Brusselse agglo-
rneratle,

Doch, wat het onderwijs b etreft, wordt de logica cloór he't ontwerp
verstoord en Is de eentaligheid brutaalopgelegd.

Derqelïjk voorstel houdt qcwts geen steek.
Want, zo het onlwerp het bcstaan erkerit van een mtnderhcld die

talrijk genoeg Is opdat men de nodige bestuurlijke rnaatreqelen zou
treffen om het haar rnoqelljk te makcn haar taal te qehruiken. moct
haar natuurlijk ook het recht toegekend worden om onderwijs te genie-
ten in dlezelfde taal, daar anders de .vrijheld van urtdrukkinq, die op
administratief gebied wordt erkend, slechts schijn zou wezen,

Hetqccn geldt voor de streek van Brussel. moet om dezelfde redenen
voor Ronse en Edingen qe.lden. Administratieve en onderwijstwee-
taliqhetd nlOeten ~amengaan.
. Dat de tweetaliqhèld een taslbare werkelijkheid is in beide voor-

noemde staden wordt ten andere voldoeude en onweerleqbaar bewezcn
door de ci] fers van de schoo lhevolklnq.

Aldus is hef aantal leerltnqen, elat te Ronse in de Franstaltqe afde-
lingen de lessen volgt, gelijk aan - zoniet hoger dan - het . aantal
leerllnqen dat de Vlaarnstallqe afdeling volqt,

Die afdelingen met één pennetrek afschaffen wordt door de belang-
hebbende bevolkinq terecht als eeu onduldbare aqressie op hun mccst
elementaire rechten beschouwd,

[ 2 J

L'objet du présent amendement est de corrrqer cette situation.
Après les découpages et Ic., réajustemcnts de limites destinés il tracer

le plus exactement possible la ligne de démarcation entre les groupes
linguistiques, le projet admet que. malgré tout. 18 communes doivent
faire l'objet d'un réqlemcnr particulier, I

Mais pour 16 d'entre elles. ce réqlemcnt n'est pas basé sur le bilin-
qnisme.

En effet, les 10 communes de la région de Comines-Mouscron. quoi-
que" se trouvant CIl territoire Ilarnand, sont considérècs comme quasr
intégralement wallonnes et sont par conséquent dotées d'une admi-
nistration et d'un ensetqnemcnt de langue française.

Inversement, les six communes de la région de la Vocr quoique sc
trouvant en territoire- wallon, sont considérées comme étant flamandes
ct sont dotées dune administration et d'un enseignement adéquats,

Restent alors Renaix et Enghien. dont le régime est encore diffé-
rent,

Le projet reconnaît que d'une part ces villes ne sont pas unilingues
considérées du point de VU" de la langue de la région. sans quoi
dies partageraient purement et simplement le sort de. cette région, et
que d'autre part clics ne sont pas suffisamment allophones sans quoi
elles devraient être traitées comme les deux groupes de communes
allophones précités,

Autrement dit le projet admet donc implicitement que ces villes
sont bilingues.

Aussl, très loqtquement, il lem" octroie sur le plan admtnistratlf un
régime de bilinguisme similaire à celui de l'agglomération bruxelloise.

. Mais sur le plan scolaire le projet rompt avec cette même logique
puisqu'Il instaure un unillnquisme brutal.

Pareille proposition est évidemment indéfendable.
Car- si I" projet reconnaît l'existence d'une minorité suffisamment

importante pour organiser pour elle sur le plan administratif la possl-
bdité d'utiliser sa langue, il doit évidemment lui donner également
le droit de recevoir son enseignement dans cette même langue,
sans quoi 18 liberté d'expression reconnue sur le plan administratif
DE.. serait qu'un leurre.

Ce qui est vrai pour la région bruxelloise, doit l'être pour les mêmes
mottls pour Renaix ct Enghien, Le bilinguisme administratif et le
bilinguisme de ]'enseignement doivent aller de pair •

Que le bilinguisme est une réalité tnnqible dans les deux villes
visées ci-dessus est d'ailleurs suffisamment et irréfutablement prouvé
par les chiffres de la population scolaire.

Ainsi, le chiffre des élèves fréquentant les sections françaises à
Renaix est égal, sinon supérieur. ElU nombre des élèves fréquentant la
section flamande.

Supprimer ces sections d'un trait de plume apparaît à juste titre aux
populations intéressées, comme une aqression insupportable coutre leurs
droits les plus élémentaires.

L MARTENS.

II. - AMENDEMENTS
PRESENTES PAR M, VAN DER SCHliEREN

AU TEXTE
ADOPTÉ PAli< LA COMMISSION.

Article premier.
Supprimer le n' 12.

Ar:t.3,

Remplacer le texte de cet article par ce qui suit:

« Par dérogation à r article premier, il est fait usage du
néerlandais dans les communes de Mouland, Fouron-le-
Comte, FOllr:o~-Saint~M artin, Pouron-Saint-Pierre, Remers-
daal et Teuven, pout' les services intérieurs et pour la cor-
respondance.

» Toutes les administrations et eutorités publiques supé-
rieures soumises à la présente loi se conforment à cette
situation quant· au régime linguistique de leurs services
locaux et pour la correspondeni:e administrative. »

JUSTIFICATION.
Ces communes ont, à l'unanimité, souhaité le maintien du régime

actuel.

II. - AMENDEMENTEN VOORGESTELD
DOOR DE HEER VAN DER SCHliEREN

OP DE TEKST
AANGENOMEN DOOR DE COMMISSIE.

Eer:ste artikel.

N' 12 weglaten.
Art. 3.

De tekst van dit artikel ~ervangen floor wat volgt:

« Bi] afluijkillB op het eerste ertikel, wordt zzooz de ina-en-
dige diensten en voor de briehuisselinq gebruik qemeekt van
het Nederlands in de qemeenten Moelingen, 's Greoenooe-
ren, Sint-Martens-Voeren, Stnt-Pietersooeren, Remersdaal
en Teuven.

» Alle hogere beùuren en cpenbere ooerheden, die aan
deze toet onderioorpen ziin, schikken. zicli naar die toestand
inz ake de reqelinq van hun plaatselijke diensten. en de edmi-
nlstretieve brtei ioisselinq, »

VERANTWOORDING.

Deze qerneentcn hebben eenparig de wens uitqesproken dat de hui-
dige regcl:ng zou behoudcn blijvcn.

J. VAN DER SCHUEREN.
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